WORDS
1. prone – лежащий ничком (lying prone on their faces, like corpses on a field over which the wave of battle has rolled)
2. insignia – знак отличия (grey curls, the insignia of personal dignity,)
3. kernel – ядро (здесь: смысл) (the kernel of life was in this saving for his children.)
4. rivet – приковывать (it was now to be worn at home—and she had adorned the bosom with a cascade of lace, on which James’s eyes riveted themselves at once.)
5. indictment – обвинительное заключение (levelled it at her bosom, as though bringing an indictment against her beauty)
6. bully – задирать, нападать (like most men with but little courage, he sought at once to justify himself by bullying.)
7. perspiration – испарина (he encountered her eyes fixed on his own, so dark and deep, that he stopped, and broke into a gentle perspiration.)
8. ferrule – металлический наконечник
9. knell – похоронный звон, дурное предзнаменование (James made himself ill worrying over it; the knell of all prosperity seemed to have sounded.)
10. erroneously – ошибочно (erroneously no doubt, but the prejudices of a Forsyte are sacred)
11. forsooth – indeed, дескать (society, forsooth, the chattering hags and jackanapes—had set themselves up to pass judgment on his flesh and blood!)
12. jackanapes – нахал, выскочка, дерзкий ребенок
13. pluck – отвага (he was a poor thing—had always been a poor thing—no pluck)
14. slug – слизень (a slug! fat too! and didn’t care a pin about his master!)
15. compunctious – испытывающий угрызения совести (June was instantly compunctious; she ran to her aunt and kissed her.)
16. nonplussed – в замешательстве (it was the only way, probably, that such a proposition could have been made to Soames. he was nonplussed.)
17. immunity – иммунитет, защищенность, невосприимчивость
18. meander – увиливать, вести пустую болтовню
19. inimitably – неподражаемо 
20. unseemliness – неприглядность 
1. interregnum – междуцарствие (without Ann, who had lived with her for seventy-three years, broken only by the short interregnum of her married life)
2. coif – чепец (the coif banding the top of her brow was drawn on either side to the level of the ears)
3. libation – возлияния (but each asking after the other, as though thereby casting an indirect libation to this event, which they had come to honour)
4. habitat – среда обитания (Forsytes, as is generally admitted, have shells, like that extremely useful little animal which is made into Turkish delight, in other words, they are never seen, or if seen would not be recognised, without habitats)
5. annuity – ежегодное содержание, аннуитет (and—more worthy item—a private annuity under his father’s will of one hundred and fifty pounds a year)
6. quadrangle – четырёхугольник (a rectangular house of two stories was designed in a quadrangle round a covered-in court.)
7. garret – чердак (you want one of littlemaster’s houses—one of the pretty and commodious sort, where the servants will live in garrets, and the front door be sunk so that you may come up again)
8. spring – тратить (quiet meditation among his pictures had decided him to spring the five hundred if necessary)
9. premises – помещения (a few minutes later Bosinney rose to go, and Soames rose too, to see him off the premises)
10. gimcrack – мишура (we load our houses with decoration, gimcracks, corners, anything to distract the eye)
11. stammer – выдавить (“well,” he stammered at last, “it’s—it’s, certainly original.”)
12. chiseled – высеченный (square jaw and chin, cheekbones, forehead with hollow temples, chiselled nose)
13. partridge – куропатка (he could take nothing for dinner but a partridge, with an imperial pint of champagne…)
14. whisker – баки (well-curled moustaches, and that incorrigible commencement of whisker which, eluding the strictest attempts at shaving, seems the mark of something deeply ingrained in the personality of the shaver, being especially noticeable in men who speculate)
15. thoroughfare – проезд, проход (it retained the foot’s-pace, but, turning into less important thorough-fares)
16. kinship – родство (all attached to the dead by the bond of kinship)
17. feeble – немощный (from a woman grown to a woman old, angular, feeble, almost witchlike)
18. pageant – карнавальное шествие (the Forsyte family had gathered for a last proud pageant before they fell.)
19. duplication – копирование (the same unseizable family ring, sounded weird, as though murmured in hurried duplication by a single person)
20. proprietorship – чувство собственности (and moved by some inexplicable desire to assert his proprietorship, he rose from his chair and planted a kiss on his wife’s shoulder.)
EXPRESSIONS
1) to put one's oar in - вмешаться во что-то (Irene allegedly intervened when B. decided to build the house)

2) to surrender at a blow - сдаваться с первого удара (no Forsyte does this)

3) to be a taking little thing - очаровательное нечто (James thinks about Irene)

4) a piece of awfull folly - вот оказия, неудача, какой пассаж! (Old Jolyon after his visit to Young Jolyon’s family)

5) to ostracize – подвергать остракизму (about Young Joe)
6) not to care a pin about smb - никакого почтения (Old Joe about his butler)
1. to be under chaperonage of smb – под присмотром (June had twice been to tea there under the chaperonage of his aunt.)
2. to make smb out of smth

3. to swing a cat – (You can swing a cat here. This is for your pictures, divided from this court by curtains; draw them back and you’ll have a space of fifty-one by twenty-three six.)
4. to pore over smth

5. to be prostrated by the blow – быть подавленным из-за удара (Aunt Juley stayed in her room, prostrated by the blow)
6. to have gumption – иметь смекалку (her master was very much upset, he supposed—he would want looking after; as for her mistresses, they were no good—they had no gumption!)
